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Introduction

500 Common Chinese Idioms: An Annotated Frequency Dictionary is a dictionary of common
Chinese idioms that is based on frequency statistics. Designed for native English-
speaking learners of Chinese at the intermediate level or above, it is designed so
that it can both serve as a reference work and also function as a supplementary
textbook for either class instruction or independent learning. In addition, the
dictionary can be used as a resource by teachers of Chinese as a second/foreign
language for developing pedagogical materials or assessment tools.

Chinese idioms and why they are important

There exist in both spoken and written Chinese a great number of idioms called
Wi (it chéngyn), literally ‘set language’ or ‘set expressions,” which we here
translate into English as ‘idiom.” These may be general in nature or they may allude
to famous events or stories from Chinese history, or they may be direct quotations
from famous works of Chinese literature. The great majority of Chinese idioms is
composed of four characters, which usually - though not always - can be parsed
in groups of two. Chinese idioms are usually composed in Classical Chinese and
thus typically have a different grammatical structure from that of Modern Chinese.
In their speech and writing, Chinese people make frequent use of idioms, since
these often sum up succinctly a meaning which it would otherwise take many words
to express.

Contextually appropriate use of idioms tends to impress hearers as to the
educational level and eloquence of the speaker. Since idioms are frequently used
in formal speech and higher-level written materials, such as newspaper editorials
and commentaries, they serve as a useful medium for helping learners move up
on the proficiency ladder. Familiarity with idioms can also be helpful for the non-
native in gaining credibility in Chinese society. Indeed, almost nothing impresses
a Chinese person more than an aptly used idiom coming from the mouth of a
foreigner.

There is a great number of idioms in Chinese, with certain dictionaries of idioms
including well over 20,000 entries. All Chinese people know idioms, even though
the total number known by any one individual will depend on her or his education,
linguistic talent, general intelligence, etc. Idioms are such an important part of
Chinese popular culture that there even exists a game called FIEFE M (Baf i
chéngyu jiélong) that involves someone calling out an idiom, with someone else
then being supposed to think of another idiom to link up with the first one,
so that the last character of the first idiom is the same as the first character of
the second idiom, and so forth. According to the Chinese search engine Baidu, the
longest idiom chain ever created was all of 1,788 idioms long!
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For the learner of Chinese as a second/foreign language, idioms are not so easy
to understand, since the functional meaning of idioms is often different from
the surface meaning and may, to quote an English idiom, be ‘greater than the
sum of its parts.” This is because Chinese idioms frequently involve literary allu-
sions, extended meanings, and metaphors. For example, take the idiom = H 1%
(F7 £ % xué zhong song tan). This could be translated literally as ‘in the snow
to deliver charcoal’; however, the actual meaning usually has nothing at all to do
with ‘snow’ or ‘charcoal,” but rather involves the rendering of aid to someone at
a time of need.

Similarly, it is not so easy to use idioms. For example, consider the idiom A & {i:17
(& 4T vi shi zhu xing). The literal meaning of this idiom is ‘food, clothing,
shelter, and transportation,’ that is, ‘the basic necessities of life.” This would seem
to be not that difficult to understand. However, in speech or in written composi-
tions, students will frequently produce a sentence such as “f& > A#AT 4 (T 1147,
with the intended meaning: ‘Everyone possesses the basic necessities of life’; yet
this idiom cannot be used in such a way. The basic problem here is that students
understand only the general meaning of the idiom but are not clear about how
to use it appropriately in their own speech or writing. And precisely because idioms
are difficult to use appropriately, students tend to avoid them in their Chinese.

Idioms have a long history in Chinese, with some having existed for well over
2,000 years. Indeed, the grammatical structure of most Chinese idioms is that of
Classical Chinese. There are three common origins of idioms: ancient fables and
historical tales; Buddhist and Confucian classics as well as other works of ancient
Chinese literature; and habitual collocations of terms that gradually came to be
stable and used in a certain way, even though their exact origin is not known
today.

To use a Chinese idiom, we could say there are in the Chinese language as many
idioms ‘as there are hairs on an ox’ (¥ %I’}*% du6 ru niu mdo ‘many as ox hairs’).
So, how many idioms should a foreign learner of Chinese learn? We have found
that, based on our own statistical surveys, whether one employs a larger corpus
consisting of several tens of millions of characters (which would include 6,000-7,000
idioms) or a smaller corpus consisting of several hundred thousand to a few million
characters, 500 idioms will in either case cover about 40 percent to 50 percent of
the total of the frequency of occurrence of all idioms. This is the reason why it
was decided to include 500 entries in this dictionary.

Special characteristics of this dictionary

There are many dictionaries of Chinese idioms on the market in China, with the
largest containing over 20,000 entries. However, none of these dictionaries is
particularly suitable for the use of non-native Chinese language learners. This
is primarily for the following reasons:

First, the choice of idioms to be included is often not practical or otherwise
appropriate for non-native learners of Chinese. For example, in not a few mono-
lingual dictionaries of Chinese idioms, the first entry is B & 15k ([ &2 Hi%k Abi Diyir)
‘Avici Hell (in Buddhism)’ - not exactly a particularly useful idiom for the average
non-native learner and, indeed, one that even many Chinese readers would not
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readily understand. Second, most dictionaries of idioms in China lack English
translations, and the Chinese used for explanation and exemplification is typically
too difficult for someone whose native language is not Chinese; in fact, the lan-
guage of the explanations is in many cases even harder than the idiom being
explained! Third, there may not even be Pinyin romanization provided. Also, in
many monolingual Chinese dictionaries of idioms there are no example sentences,
or else the example sentences are too difficult, deriving from famous works of
classical literature such as Dream of the Red Chamber. Perhaps such examples are
appropriate for native Chinese users, but certainly they are not very helpful for
non-native users. Also, usage explanations, if present at all, may be quite vague
and without information on common collocations. Finally, the great majority of
dictionaries of idioms are arranged according to Pinyin romanization, stroke order,
or meaning categories. Though arranging entries based on Pinyin or stroke order
may be convenient for looking up idioms, such an arrangement is definitely not
the most conducive for learning.

The idioms included in this dictionary were chosen and arranged based on their
frequency and practicality for non-native learners. Moreover, all the example
sentences have been written in clear, everyday Modern Chinese and provide an
invaluable context for the idiom being exemplified. Indeed, most of the example
sentences were written only after examining 200 or more instances of actual use
in the linguistic corpuses on which the dictionary was based. Also included are
synonyms, antonyms, sociolinguistic information, and fairly detailed descriptions
of usage that provide information on grammatical functions and, when applicable,
common collocations.

How the entries of this dictionary were determined

In determining the 500 entries to be included here and their order in the diction-
ary, we considered the following six corpuses:

Regarding corpus 3, while we did consult the frequency list for that corpus, it
should be noted that the list includes only those idioms that occur ten or more
times in the corpus. As for corpus 6, though it was not possible for us to search
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all of the idioms in that corpus, we did consult that corpus in deciding the order
for the entries included in our dictionary.

The procedure for determining the entries was as follows: First, an exhaustive
search was conducted of all the idioms in corpuses 1 and 2 above, with the goal
of compiling for each of these corpuses a list of the 800 highest-frequency idioms.
It turned out that the two lists of 800 idioms had 305 idioms in common; therefore,
it was decided that these 305 idioms should form the basis for this dictionary.

Next to be selected were a group of 75 idioms that were relatively high in fre-
quency in corpuses 3, 4, and 5, but which happened not to be included among
the 305 idioms described in the preceding paragraph. Adding them to the 305
idioms just mentioned, a list of of 380 entries was obtained. Finally, after tabulat-
ing all the idioms in the first five corpuses, an additional 120 high-frequency idioms
that did not appear on the list of 380 entries were selected. In this way, the grand
total of 500 entries was arrived at. The frequency of occurrence of the 500 entries
in all the different corpuses was then added together, and it was thus that the
overall frequency number of each entry was obtained.

It should be pointed out that, among the 500 idioms, there are 50 that derive
from fables or tales from Chinese history. After we obtained the overall frequencies
of occurrence for each of the 500 idioms, we took the 50 idioms that derive from
fables or Chinese history and arranged them according to frequency, and then
ordered them so that one would occur as every tenth idiom, from idiom number
10 through idiom number 500. With this one exception, the 500 entries were
arranged strictly according to frequency of occurrence.

The reason why we decided the order of fables and historical idioms separately
from the other entries is that, if we had proceeded purely by frequency, then
most of these idioms would not have been included in the dictionary; and vet
these idioms are often even more concise and embody even more Chinese culture
than ‘ordinary’ idioms. It is for these reasons that we gave what one might call
‘special handling’ to these idioms that derive from fables and tales from ancient
Chinese culture, which we recommend to learners for their learning and use, when
appropriate.

How this dictionary is organized

Each entry in this dictionary consists of the following:

1. Number of the idiom. On the first line of each entry is the number of the idiom
in this dictionary.

2. Idiom in simplified characters. Next on the first line is the idiom printed in
simplified characters [indicated by thick brackets].

3. Idiom in traditional characters. Also on the first line is the idiom printed in
traditional characters (indicated by thin parentheses).

4. Idiom in Pinyin romanization. The last item on the first line of each entry is the
idiom written in Pinyin romanization.

5. English translation of idiom. Starting on the second line of each entry is the
English translation and/or explanation of the idiom. When possible, the indi-
vidual characters that make up the idiom are also translated. These are often
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10.

11.

followed by a literal translation of the whole idiom and one or more freer
translations of the idiom.

Example sentences. Next, two example sentences are provided for each idiom
to illustrate how the idiom is used. We urge users of this dictionary to study
the examples carefully and to pay special attention to the linguistic context
in which the entries occur. Each example sentence is given first in simplified
Chinese characters and then in Pinyin romanization, followed by an English
translation. In translating the examples, we have in most cases not attempted
to find an equivalent English idiom, which could be confusing for learners,
since they might not understand which part of the Chinese corresponds to
which part of the English. Instead, we have usually translated into ordinary
prose. To help learners understand the structure of the Chinese original, the
English translations tend to follow the structure of the Chinese quite closely;
as a result, some of the English in the translations is rather stilted. Our con-
cern was that, had we translated into smoother English, many learners might
have been puzzled how we got from the Chinese to the English. As concerns
the examples, we should state here that the example sentences are merely
linguistic examples, not in any way being indicative of the authors’ personal
beliefs or advocations.

Usage. For most of the entries, comments on usage are provided. Here, we
try to indicate the main grammatical functions of the idiom; for example,
whether it occurs as subject, predicate, complement, attributive, or adverbial.
Comments on common collocations, that is, other words together with which
the entry frequently occurs, are sometimes included. These comments are
based on approximately 200 examples in the corpuses and the authors’ own
judgment.

Allusion. If applicable, information is included on literary or historical allu-
sions related to the idiom. In these cases, we often provide a somewhat
simplified version, in English translation, of the Chinese story of how the
idiom came into commeon use.

Note. Many entries include a note on the sociolinguistic function of the idiom,
for example, whether its use is complimentary or derogatory. Information
may also be included here on the origin of the idiom, or on whether it is
used primarily in speaking or writing, etc.

Near synonyms. So as to help more advanced students expand their vocabulary,
we list near synonyms of the main entry when they exist. These are presented
in simplified characters [in brackets], in Pinyin and traditional characters
(in parentheses), and in English translation ‘in single quotation marks.’
Antonyms. Commeon antonyms of the main entry are also provided. As with
the near synonyms, these are presented in simplified characters [in brackets],
Pinyin and traditional characters (in parentheses), and in English ‘in single
quotation marks.’

How to use this dictionary

This dictionary can be used as a reference to look up idioms that you have read
or heard. If you know the pronunciation of the idiom, you may look it up in the



Introduction xi

Pinyin index at the end of the volume (Appendix Two), which is arranged in
alphabetical order. On the other hand, if you do not know the pronunciation
of at least the first syllable of the idiom, then you may look up the idiom by
the stroke order of the first character in the stroke order index at the end of the
volume (Appendix Three).

Though every entry in this dictionary is independent and complete and the
dictionary can serve for general reference purposes just like any other reference
work, it is our hope that, since the dictionary is arranged in order of frequency,
readers will - if at all possible - study this dictionary in the order of the entries,
from beginning to end. In this way, by the time they have finished working their
way through the dictionary, readers will have in the most efficient way possible
raised their overall proficiency level in understanding and using Chinese idioms.
In an organized Chinese language class, the instructor could assign one to five
idioms to be studied for each class session. In the case of independent learners,
they could take up one to five idioms per day, depending on the amount of time
they have available.

Background of the compilation of this dictionary and
acknowledgments

In 2007, Liwei Jiao devised a plan for writing a dictionary of idioms and invited
Cornelius C. Kubler and Weiguo Zhang to join him in the project. Weiguo Zhang
subsequently undertook a statistical frequency survey of idioms in linguistic corpuses
1, 2, and 4, as described above. He suggested taking the 305 idioms that overlapped
on the first 800 entries of corpuses 1 and 2 as the basis for the dictionary. Liwei
Jiao was responsible for the remainder of the statistical work and determined
the 500 entries to be included in the dictionary as well as their order. He then
proceeded to draft in Chinese the explanations of the idioms, example sentences,
and usage notes, and compiled the lists of near synonyms and antonyms. Later,
Liwei Jiao also added the traditional characters and initial versions of the Pinyin
romanization, as well as writing the Chinese version of Appendix One. Kubler
translated all of the Chinese in this book into English, edited the Pinyin romaniza-
tion, and provided input regarding the explanations, example sentences, and this
Introduction.

The three authors wish to express here their appreciation to the following for
their assistance in the compilation of this dictionary: Professor Shuiguang Deng
of the Department of Computer Science of Zhejiang University, P.R.C.; Ms. Lijun
Wau, also of the P.R.C,; Mr. William Xuefeng Wang of Canada; and Ms. Margaret
Howard, Ms. Sarah Basham, and Ms. Barbara Wei, all of the U.S. Finally, the authors
would be remiss not to also thank our families for their crucial support, without
which this dictionary would surely never have seen the light of day.
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Entry 1: sCg3isk i 3

[SeHR 2] (BL3HeRI2) shi shi qia shi

Y: means ‘actual,” # means ‘situation,” 3K means ‘seek,” and /: means ‘original
way.” The meaning of this idiom is ‘to handle matters according to their actual
situation.’” This idiom is conventionally translated as ‘seek truth from facts.’

Example 1: T ATTNAZ SR 9eROR R G 00, 0B R 5 B 45 Ak ok

Women yinggai jianchi shishi-qiishi de yudnzé, ba lilun hé shijian jiéhé qilai.

‘We should insist on the principle of seeking truth from facts, and integrate theory
and practice.’

ExampleZ‘ R EEGHORRE M AT B AR P s oy, ARERAA T 3Rl &

i, 7I'F}J_ﬂ_.u HU FFJJ‘ #Ik

Dajia vao shishi-qitshi de pingjia Mdo Zédong de lishi diwei, bu néng yinwei youle
Wénhua Da Géming jiu qudn pdn fouding ta yiqidn de gongxian.

‘Everyone should evaluate Mao Zedong’s position in history by seeking truth from

facts; one can’t totally repudiate his earlier contributions because of the Cultural
Revolution.’

Usage: Functions mainly as attributive and predicate; can also serve as adverbial.

Note: Because 552Kt is part of the contents of Mao Zedong thought, these four
characters can be seen on the buildings of many Chinese organizations. The photo-
graph below was taken at the entrance to Renmin University in Beijing. The four
characters in the photograph are 24K/, with ¥ being the traditional form of
the simplified character 5.

courtesy of Du Jian

Antonym: [J¢ HE{F1E] (nong xt zud jid 7 HEE{R) ‘use trickery or deception to create
a false appearance.



4 Entries 2-3: 5473 and T HHF

2. DIRSEAT=F) (BREE) jian xa fen dou

M7 means ‘difficult’ and %73} means ‘struggle.’ The meaning of the whole idiom
is ‘difficult struggle, arduous struggle.’

Example 1: BUEAEA T, T A Y 12 2 P 055 oy S (1 RS b

Jishi zai jintian, women yé bu yinggai diudiao jianku-fendou de jingshen.

‘Even today, we should not lose our spirit of hardworking struggle.’

Example 2: 285 RAE B, AN [CHEIRE A2, f )5 2 Tl 2ot

Jingji kiinndn shiqi, quangué rénmin dou jiankt-fendou, zuihou zhongyud duguo
nanguan.

‘In difficult economic times, all the people of the country struggled arduously; in
the end, they finally got through the difficult period.’

Usage: Functions mainly as attributive or predicate. As attributive, usually followed
by nouns such as fi#}! (jingshen) ‘spirit,” 15X (zuofeng 1 Ji) ‘way of working,” and
&4 (chudntong {##7t) ‘tradition.’

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [ #)wf%] (ke qin ke jidn w %)) ‘hardworking and thrifty,
(75 % 458 (fen fa td qidng 75 9% [@9%) ‘work hard for the strength and prosperity
of the country.’

Antonyms: [{6 iP5 (hua tidn jin di /£ K5Hb) ‘flowers in the sky and wine on the
ground - lead a frivolous life,” [fli5K i 2%] (pu zhang lang fei §fii* #) ‘extravagant
and wasteful,” [ & #i%] (jido shé yin yi 5% #i%) ‘indulge oneself in a proud and
extravagant lifestyle.’

3. [FHET) (TAAGD qian fang vai ji

The literal meaning is ‘by every possible means,” with a freer translation being ‘by
hook or by crook.

Example 1: T4 [ SN SR BT s DG N ZEBR LRI, BT LLEURE 4 A o B
A AR

Youyud néngmin de shourt gén chéngshi jumin de shourt chaju bijiao da, suoyi
zheéngfu qianfang-baiji de zéngjia néngmin de shouru.

‘Due to the relatively large gap between the salaries of rural residents and those in
the city, the government increased rural residents’ salaries by every possible means.’

Example 2: X5 T) T H @ tHHb AL 5 R oA .
Zhe jia gongchang gianfang-baiji de jiangdi chanpin de chéngbén.

“This factory decreased the production costs of its products by every possible means.’
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Usage: Functions mainly as adverbial modifier.

Near Synonyms: [£77 %% (xidng fang she fa /7% %) ‘try every possible means,’
ZZ ikt (jido jin nao zhi % 4if§71) ‘rack one’s brains,” [#% /20041 (fei jin xin ji
#3500 88) think of every possible means.’

Antonyms: [JC1F 7] ] (wu ji ké shi M5 7] i) *have no plan to carry out - at one’s
wit’s end,” [ F L] (shit shou wi cé #FME5) ‘tied hands without plan - at a
complete loss about what to do.

4, [é‘béﬁl (%‘D%ﬁ) quan xin quan yi

The literal meaning is ‘complete heart complete intention,” with a freer translation
being ‘with all one’s heart and all one’s soul, wholeheartedly.’

Example 1: 2% BN AZ L2 N RS .

Gongwuyudn yinggai quianxin-qudnyi de wei rénmin fuwi.

‘Civil servants should serve the people with all their heart and all their soul.’
Example 2: th—i0 R —il i, “FRIXFFROEWHR, R ARG 02”7

Ta yi bian ka yi bian shud, “Wo zheyang quanxin-quanyi de dui ni, ni weéishénme
duil wo you erxin?”

‘She cried as she said, “I treat you like this with all my heart and all my soul; why
are you disloyal to me?”’

Usage: Functions mainly as adverbial, often followed by & A[&A%5 (wei rénmin
fuw A5 A EHIF%) ‘to serve (for) the people.’

Note: Somewhat complimentary in meaning.

Near Synonym: [—/—7] (yvi xIn yi yi —4»—%) ‘with one heart and one mind,
wholeheartedly.’
Antonyms: [ > 3] (san xin ér yi . .iX) ‘of two minds, halfhearted,” [#]—

VY] (zhao san mu si ] %) “fickle and inconstant.’

s. (K] (MEEHUMIM) wa tan ra he

JCi® means ‘no matter’ and W means ‘how?’ The meaning of the whole idiom
is ‘no matter how, no matter what, in any event, in any case.’

Example 1: fRATTFE v #2211 = % N SR A FRfi e
Nimen wulun-rihé dou yao zai san tian nei ba zhe jian shigqing zuowdn.

‘No matter what, you should complete this matter within three days.’
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Example 2: 34 th AR 1024, H L e it ] 3 ALASES B 11 44 7ok

W0 kan ta féeichdng mianshd, danshi wualun-rihé dou xidngbugi ta de mingzi 14i.
‘When I look at her, she’s very familiar, but no matter what [ can’t think of her
name.’

Usage: Functions as adverbial.

Near Synonym: [{EFTANE] (zai sué bu xi fEPTAE) ‘will not grudge, will spare no
effort, will not hesitate to.’

6. [RIFTARA] (WiFiARAH) gian suo wei you

4 means ‘did not, not yet." The meaning of the whole idiom is ‘never happened
before in the past, unprecedented.’

Example 1: Wi £ 1 i B A A )Pk -

Ta yudaole gidansuoweiyou de tidozhan.

‘She encountered unprecedented challenges.’

Example 2: IX AT K. HEE 2D, oL FEwiRT AR 1.

Zhé ci xingdong guimo zhi da, sudu zhi kuai, zai lishi shang shi qidnsudweiyou de.
‘The scale and speed of the operation this time were unprecedented in history.’
Usage: Functions mainly as attributive; can also serve as predicate.

Near Synonyms: [ JGHi ] (shi wi gidn 1i S f&FT{7)) ‘in history there is no precedent,
unprecedented,’ [#i 7 A] (qidn wd g rén i # 7 \) ‘no ancients who can compare
— peerless, unprecedented.’

Antonym: [7i] 4% WL15T] (s kong jian guan 7 FLHH) ‘get used to seeing something and
no longer find it strange.’

7. ["BEAFE] (BEAFE) jian ding bu yi

I 5¢ means ‘firm, steadfast’ and # means ‘move, change.’ A literal translation of
the whole idiom is ‘firm and unchanging.’ Freer translations include ‘firm and
unswerving, steadfast and unchanging, resolute.’

Example 1: {/E—3BUA G, AR EAA IS L 5 —14.

Zai yi chdng zhéngzhi weéiji zhong, ta jianding-buyi de zhan zai zongtong yi bian.
‘In a political crisis, he steadfastly stood on the side of the president.

Example 2: 77 [E]45 8 & A 88 M 4 2F L4 T T

Zhonggud jiang jianding-buyi de tuijin gaigé kaifang.

‘China will steadfastly advance the policy of reform and opening up.’
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Usage: Functions mainly as adverbial.

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [4i#¢ANifil] (shi zhong bl yd #i%%ANi) ‘from beginning to end not
changing - steady, steadfast,” [ A (shi zhi bu yi KEAN) ‘arrow(like)
determination not to change — determined not to change.’

Antonyms: [Z5HEAE] (ju qi bu ding BEHIAE) ‘hold a chess piece without deciding
- indecisive,” [W.J#0iT] (jian vi si gian R 5L JUIE) ‘see something different and
want to change - fickle, capricious.’

s. [FIANHEH] (BIANHEH) yin ren zna ma

5| means ‘attract’ and {¥ H means ‘fix one’s eyes on, gaze at.” A literal translation
would be ‘attract other people’s attention.” Freer translations include ‘draw atten-
tion, noticeable, conspicuous.’

Example 1: 73l NIEH RIS T, AR I SRR EERES . DX AR AR SRR T .
Zai yi chang yinrén-zhtumu de bisai zhong, ta de yunqi ji fahui dou hénhdo, yinci
gingsong zhansheng duishou.

‘In an attention-grabbing competition, his luck and his performance were both
very good, therefore he defeated his opponents without effort.’

Example 2: {75 ATk g ok E g A gL AR .

Tdiwan dianzi hiangye de xtnst fazhan géwai yinrén-zhumi.

‘The rapid development of Taiwan’s electronics industry especially attracts people’s
attention.

Usage: Functions mainly as predicate and attributive.

Antonyms: [FaiE 4] (vin xing mdi ming PRI 44) ‘conceal one’s identity,” [J5 A 73]
(wi ré wen jin fE A i) ‘no one asks about the ford - no one shows any interest.’

o. [HMEFITF] (BBURITELD) yin ai zniyi

[Al here means ‘according to,” i means ‘locality,” il means ‘formulate,” and
‘Hl means ‘appropriate measures.’ A literal translation of the whole idiom is ‘accord-
ing to the locality formulate appropriate measures,” with a freer translation being
‘adapt to local conditions.’

Example 1: JIJRE388 iy A7 JU R Iy S0 44 Ikt 8, DALt i3k v A o ) et K ) e e il
Na zuo chéngshi you ji zuo lishi mingshéng-giiji, yinci gai chéngshi yindi-zhiyi de
dali fazhan liyéuye.

‘That city has several famous historical sites; therefore, the aforementioned city

is vigorously developing tourism, adopting appropriate measures according to
concrete local conditions.’
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Example 2: [E 5 fEHEAT — L0477 BOR I L MBI, Aheds 1.

Gudjia zai tuixing yixié difang zhéngceé de shihou yao yindi-zhiyi, bt néng gdo
yi dao qieé.

‘When the country implements local policies, it should enact appropriate policies
based on local conditions; it must not adopt a cookie-cutter approach.’

Usage: Functions mainly as predicate and adverbial.

Near Synonyms: X R #4] (dui zhéng xid yao ¥4 F2%) ‘suit the medicine to the
illness,” [[K#4%]F] (yin shi 1i dao [K%5F]%) ‘guided by the circumstances.’

Antonym: [—EAE] (vi chéng bu bian — kA 8#) ‘fixed and unalterable.’

10. [ﬁm%,ﬁ-] (ﬁ*ﬂ%}ﬁ) Zi xiang mao dun

Fl means ‘self,;” i means ‘mutually,” > means ‘spear,” and & means ‘shield.’ The
connotation is ‘self-contradictory.’

Example 1: I3 EGE 50 RARAER T, B4 H 35X~ H i35 B A )E .

Nage zhéngzhijia xidnrdn zai sahudng, shang ge yue shuode hua gén zhége yueé
shuo de hua zixiang-mdodun.

‘That politician is obviously lying; what he said last month and what he said this
month are self-contradictory.’

Example 2: flbff) SCRE AP HA KT, G AMAIG KT

Ta de wénzhang de ludji bu tai qingchu, you zixiang-mdaodun de difang.

‘The logic of his essay is not very clear; there are places that are self-contradictory.’
Usage: Functions mainly as predicate or attributive.

Allusion: There was a man who was selling a spear and a shield at the same time.
He boasted about his shield, saying, “My shield is the strongest in the world! There
is nothing that can penetrate it.” He also said, "My spear is the sharpest in the
world! There is nothing it can’t penetrate.” Consequently someone asked him,
“If you use your spear to stab your shield, what will happen?” The man could not
answer. (from Han Feizi)

Antonyms: [ 3L 3] (z1 yudn qi shuo H[FIILEE) ‘make one’s argument consistent
and not self-contradictory,” [JGHif ]| (wd xie ké ji #E4# 1T %) ‘with no chink in
one’s armour, leave no room for criticism.’
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11. [ﬁR:F_tﬁ] (Jﬁ:FJ:g) chéng gian shang wan

J% here means ‘becoming’ and . mean ‘surpassing.’ The meaning of the whole
idiom is ‘tens of thousands of’

Example 1: 3 1 $RE|— MU EORFAMA 1T Z 108U, T Bk — T v ot 7
LNER”/B

Weile zhdodao yi ge hdo weéizhi 1di kan tamen xi’ai de géxing, chéngqian-shangwan
de gémi yixiazi ji jinle tiyuchang.

‘In order to find a good spot to see their beloved singing star, tens of thousands
of fans all at once pushed their way into the stadium.’

Example 2: XX HGHT LA BT L7 NRRI a3, BrBAGTE T RFEMSIR S .
Zhe bu xin de fall yingxidng dio chéngqgian-shangwan rén de liyi, sudyi yinqile
dajia relie de tdolun.

‘This new law affected the interests of tens of thousands of people, so it touched
off passionate discussions by everyone.’

Usage: Functions mainly as attributive and predicate.

Near Synonym: [Ail HAL] (bu ji qi shu AFFHE) ‘not calculate its number - too
numerous to count.’

Antonym: [Z22 4 L] (lido lido wi ji 2L AEHE) ‘very few.’

12. [ARR] (AR ED) 2hu6 you chéng xido

i means ‘outstanding, excellent’ and J%%{ means ‘effect, result.’ A literal translation
of the whole idiom is ‘outstanding and having effect,” with freer translations
including ‘with outstanding results, highly effective.’

Example 1: STHER, XU 7R SCAR TR A BEAT T s 4 WO 5 1E
Jin nidn ldi, shuangfang zai wénhua lingyt nei jinxingle zhudyduchéngxiao de hézuo.

‘In recent years, both sides have carried out extremely effective cooperation in
cultural spheres.’

Example 2: BURF T 25 BUR SRR, BN & 4.
Zhéngfl de xin jingji zhéngce zhudyouchéngxiao, shoudao rénmin de gaodu
zanydang.

‘The government’s new economic policy is highly effective; it has received a high
degree of approval from the people.’

Usage: Functions mainly as attributive. Often preceded by the verbs #1T (jinxing
#EFT) ‘carry out’ and JFJig (kaizhdn [{]Ji£) ‘develop’; often followed by the noun
4F (hézud) ‘cooperation.’ Can also serve as predicate and adverbial.
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Note: Complimentary in meaning.

Near Synonym: [fT2. 41 %4] (xing zhi you xido 172 f1%() ‘implement with efficiency,
efficient.’

Antonyms: [JoBF T3] (wii ji yd shi S5 457) ‘not help matters, of no avail, to no
effect,” [571M 2] (ldo ér wi gong 5511 # L)) ‘endeavor but have no success - work
with no gain.

. [LF2R) (BHZD) dang wa zniji

) means ‘should,” % means ‘pursue,’ and &t means ‘an urgent matter.” The literal
meaning is ‘an urgent matter that should be pursued.” The whole idiom means
‘a matter of great urgency.’

Example 1: QA GREFLETFRFLER R, RIRAIL FZ R
Riihé baochi jingji chixt fazhdan, shi women de dangwu-zhiji.

‘How to maintain continued economic development is a matter of great urgency
for us.’

Example 2: — 20 175 PAEAR, ) IR RIE S T LEE MY HZ A
Ershi shiji wit-litishi nidndai, xinst tuiguing puténghua shi yiiydn wénzi gongzuozhé
de dangwu-zhiji.

‘In the 1950s and 60s, the rapid spread of Putonghua was a matter of great urgency
for language and writing specialists.’

Usage: Nominal element, functions mainly as object and subject.

Near Synonyms: [F5)JH 23] (rdn méi zhi ji #4522 5 ‘the urgency of fire singeing
the eyebrows - a matter of great urgency,” [IH7EJHIH] (po zai méi jié IHTE/E )
‘pressing on the eyebrows and eyelashes - very urgent,” [Z]A"%52%] (ke bu réng
huidn %A %:4%) ‘allow no delay, extremely urgent.’

Antonyms: [ i) (yi tuo zai tud —Jfif{fi) ‘drag on or delay without end,
[ 1% ] (ydo ydo wi qi 3% &) ‘not in the foreseeable future.’

. [SEHFE] WY B F) a0z zna

J7 means ‘independent’ and [ I means ‘be one’s own master.’ The whole idiom
can be translated as ‘independent and being one’s own master’ or ‘independent
and possessing the right of self-determination.’

Example 1: " B{ #1703 B B0 FIPARAZECE .
Zhonggud yiguan fengxing dili-zizht de héping waijiao zhéngce.

‘China has all along pursued an independent and peaceful diplomatic policy.’
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Example 2: WAAZ T & 5 0L AR Bl AR 2w, i R o | 3201 64tk 5
c k.

Na wei yiwanfuwéng de érzi bu xidng jiezhu ta fuqin de yingxidng, ér yuanyi
dili-zizht de kaichuang ta ziji de shiye.

‘That billionaire’s son does not want to make use of his father’s influence, but
wants to independently establish his own career.

Usage: Functions mainly as object or adverbial.

Note: Complimentary in meaning. #f37. [} is a foreign policy of China; therefore,
this idiom often appears in diplomatic contexts.

Near Synonyms: [ J1 % "E] (z1 11 géng shéng H /1% /) ‘one’s own strength changes
one’s life - rely on one’s own efforts,” [ H: 7J] (z1 shi gi i H & 7)) ‘oneself eat
one’s own strength - support oneself by one’s own labor.’

Antonyms: [fPASLEL] (vang rén bi xi {P A% L) ‘rely on other people’s noses for
breath - slavishly dependent,’ [% A% F] (ji rén 1i xia %7 A&F ) ‘live as a dependent
or parasite in another’s home - rely or depend on others.’

5. [BEAm ] (BEEEm ) two ying ér cha

Jii. means ‘break free from, escape from’ and fil means ‘an awn of wheat’ (i.e., the
bristle-like fiber in the wheat). This refers to the fibers that often stick through a
sack of wheat. By metaphor, this has come to mean ‘talent being fully exposed,
talent revealing itself.’

Example 1: SR 2 ANEVE &5, (U 2% 1R 8 B AR 2 00 75 1) A B i .
Jingudn hén duo rén piping gaokio, danshi gaokio dique néng shi hén duo youxitu
de réncdi tudying-érchi.

‘Even though many people criticize the Chinese college entrance examination, it
really can make many outstanding people of talent be revealed.’

Example 2: 55— A ORELUG , SEs BOOF i B i, S22 AR FAL .
Diyi ci shijie dazhan yihou, Fan Gao de zudpin tudoying-€ércht, shoudao rénmen
de zhongshi.

‘After World War I, Van Gogh's works became fully revealed, and were greatly
valued by people.’

Usage: Functions as predicate.
Note: Complimentary in meaning.
Near Synonym: %%k ffl] (zhan 11 téu jido #r % B ffi) ‘distinguish oneself”’

Antonym: [#i)77=M] (tdo guang yang hui # ¥ #EH) ‘conceal one’s abilities and bide
one’s time.’
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16. [ERIZAT]) ()53 0) wa ke nai ne

The literal meaning is ‘helpless; have no alternative; there's no way out.’
Example 1: fi Gl ZE i “XAGE, XFHFRB\A TR

Ta wikénaihé de shuo: “Duibuqi, zhe jian shi wo bang bulidao ni.”

‘Having no alternative, he said: “I'm sorry, I can’t help you with this.”’

Example 2: SRR EHRLUT, BIRAD NHRE A, (HRE I Z0 .

Xinpusén an panjué yihou, suirdn bu shao rén dou gandao bumian, danshi
wiikénaihé.

‘After the verdict of the Simpson case, although a good number of people felt
unsatisfied, there was nothing they could do about it

Usage: Functions mainly as predicate or adverbial modifier.

Near Synonyms: [% SLfEl)] (3 mo néng zhu # EfHED) ‘want to help but not be in
a position to do so,” [t 1/ fili] (wu ji ké shi ;5| rljifi) ‘at one’s wit's end.’

Antonym: [{F£E ] (hua yang bai cha {&tk 1T H) ‘one pattern or scheme after
another.’

7. [RAH] GRBHH) mo ming qf mizo

The literal meaning is ‘no one can explain it; unable to make head or tail of some-
thing; be baffled.’

Example 1: f—25 JLUIXFERL, — 2 JLURFEL, AEHIRE [ HL,

Ta yihuir shuo zhéyang zud, yihuir shud nayang zuo, dajia dou gandao moming-
gqimiao.

‘One moment he said to do it this way. The next moment he said to do it that
way. Everyone felt baffled.’

Example 2: I THBEHHBI AN T .
W6 de shouji moming-qgimiao de bu jian le.
‘My cell phone inexplicably disappeared.’

Usage: Functions mainly as predicate, complement, or adverbial modifier; can also
serve as attribute. Common combinations include ik A~ (rang rén ~ @A ~),
%)~ (gandao~), and ~ 1% | # (~ de hua/bing 15 / %5).

Note: There is an alternative form L] H#} (m6 ming qi miao).

Near Synonym: [HE &f7 /] (féi yi suo si HE#2FT/) ‘who would have thought it,
unthinkable.

Antonym: [l 47 M /K| (dong rud guan huo i+ #i-K) ‘see something as clearly as a
blazing fire.’
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18. [AHEA) (HJTHEH) 21 geng sheng

H J; means ‘rely on one’s own efforts’ and ¥ /lZ means ‘revive, rejuvenate.” The
meaning of the whole idiom is ‘one’s own strength changes one’s life — rely on
one’s own efforts.’

Example 1: 204G, AR 2RI IS o0 &, AR A, sk,
FER S BT R ERZ .

Ershi shiji litshi nidndai, Zhongguo zai shiqu Stlidn yudnzht de gingkuang
xia, zili-géngsheng, jianka-féendou, zai jianduan kéji fangmian bing méiyou ludhou
tai duo.

‘In the 1960s, China - in the situation of having lost the Soviet Union’s assistance

- relied on its own efforts in its development and struggled arduously, not falling
behind too much in the advanced sciences.’

Example 2: ‘KX NRCHDBA, RS T 20 1 a1 1E.

Zaiqu rénmin zili-géngshéng, hén kuai wanchéngle jiayudn de chongjian gongzuo.
‘The people of the disaster area relied on their own efforts; they quickly finished
the work of reconstructing their homeland.’

Usage: Functions mainly as predicate and adverbial.

Note: Complimentary in meaning. Used mainly in slogans, often together with
other idioms such as A #r3| (jian ki fen dou #{%#7 1) ‘arduous struggle,” i
ik (jian ki chuang ye #1175 £]3%) ‘experience great difficulty in starting an
undertaking,” or %7 & [E5i (fen fa td qidng 75 4% 9%) ‘work hard for the strength
and prosperity of the country.’

Near Synonyms: [[158ANE] (zi qidng bu x1 [158/4F) ‘strive constantly for self
improvement,” [ /)] (zi shi gi i F £ H 7)) ‘oneself eat one’s own strength
- support oneself by one’s own labor.’

Antonyms: [{DASLE] (yang rén bi xi ) A4 ‘rely on other people’s noses for
breath - slavishly dependent,” [%7 A% F] (ji rén 1i xia 7 A#E ) ‘live as a dependent
or parasite in another’s home - rely or depend on others.’

0. [—MIBEE] (—HBEFE) i raji wing
BE{:: means ‘formerly, in the past.’ The meaning of the whole idiom is ‘exactly the
same as in the past, as before.’
Example 1: " FEDKG — QR A3 dth fin 528 1) 3 94 16 58 000 A 6 R
Zhongguo jiang yirdjiwang de jiaqidng téng Féizhou gudjia de youhdo guanxi.
‘China will, exactly as in the past, strengthen friendly relations with African
nations.’
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Example 2: 4K, W7 -EH 2 MBEHE b4 gy -+ 20 PR 2] T #ad.
Jintian, na wei lao jidoshou yirdjiwang de tiqidn shi féen zhong ldidaole jiaoshi.

‘Today that old professor, exactly as in the past, came to the classroom ten minutes
ahead of time.

Usage: Functions as adverbial, often preceded by ¥ (jiang #%) ‘will.’

Near Synonyms: [—J&A74] (yi chéng bu bian —pi/ %#) ‘fixed and unalterable,’
(4441 (shi zhong i yi 4;#41—) ‘beginning and end like one - consistent,
constant.’

Antonyms: [ /4] (yi fin chdng tai - /2 % 7E) ‘depart from one’s normal behavior,’
[ —# U] (zhao san mu si #] &) fickle and inconstant.’

20. [FMIIEE] (BEWIERE) pa shuo mi

$+#] means ‘move all over the place’ and i/ means ‘dim, blurred.’ The original
meaning of this idiom had to do with the difficulty of distinguishing between
male and female rabbits (see note below). The extended meaning is ‘things are
intricate and complicated and difficult to distinguish clearly.” A freer translation
is ‘confusing, hard to distinguish, all mixed up.’

Example 1: " B SOKGR D UL R e R ATAT LR 2, ISR 5 b Wik .
Zhonggué gudidn changpian xidoshuo de xiansudo wangwdng bijido duo, yinci
gushi qingjié puashud-mili.

‘There are often rather many threads in Classical Chinese novels; because of this,
the plot of the story is confusing.’

Example 2: X IR Z 75k A), PR 5 # S D dedr 8 SRIRE, B LR K AT 549
%

Zhe ci duofang tdnpan, youyu méi yi fang dou jinli wéihu ziji de liyi, suoyi tdnpan
de qidnjing pushuo-mili.

‘In the current multiparty negotiations, because each side is trying its best to
protect its own interests, the prospects for the negotiations are murky.’

Usage: About half the time functions as predicate, often occurring at the end of
a sentence. Can also serve as attributive.

Allusion: A Northern Dynasties folk song, Mulan Ci, sang the praises of the young
woman Mulan, who joined the military on behalf of her father. Mulan had been
in the military for twelve years and involved in many military exploits when
she was finally recognized by her comrades as being a woman. Her explanation
then was this: “The male rabbit’s foot moves all over, the female rabbit’s eyes are
dim. When both rabbits are running on the ground, how can one distinguish
whether they are male or female?” The meaning of this is that when rabbits are
grabbed by their ears so they can’t move, the male rabbit’s feet will keep moving
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wildly, while the female rabbit’s eyes will half close, which makes it easy to
distinguish males from females. But when two rabbits - one male, one female -
are moving next to each other, how can one easily distinguish male from female?
The story of Mulan spread far and wide in China; in 1998 in the U.S., the Disney
film studios produced the animated film Mulan, which was based on this story.

Antonym: [—if %] (y1 qing ér chit —ii% . ##) ‘completely clear.’

21. [AW[] (PR vokesiyi
The whole idiom means ‘unthinkable, inconceivable, unimaginable.’
Example 1: Wb—FOKH LR E%, (& AW I T !
Ta yibaimi pdole jit mido qiling, jidnzhi tai buké-siyi le!
‘She ran 100 meters in 9.7 seconds, which is simply inconceivable!’
Example 2: i I PERAT — miLATEE, A W2 o — LA T L S .
Ta de xinggé you yididnr giguai, you shihou hui zuo chu yixié buké-siyi de shiqing.
‘His temperament is a little strange; sometimes he does unthinkable things.’
Usage: Functions mainly as predicate and attributive.

Near Synonym: [HEFFTIE] (féi yi suo si HEZZFTH) ‘who would have thought it,
unthinkable.’

2. ["BFFAI] (BRFFAH) jian cni ba xie

IZFF means ‘persist’ and {{# means ‘relax, let up.’ A literal translation of this
idiom is ‘persist and not relax.” Freer translations are ‘persist, persevering,
unremitting.’

Example 1: RNERLSEABN, #0122 BRI LT 5 4 10 A B L.
Bugudn shehui zénme bianhua, dou yinggai jianchi-buixié de zhua hio qingshaonidn
de sixiang jiaoyu gongzuo.

‘No matter how society changes, we should persevere without letting up in getting
a good grip on the work of the youth’s ideological education.’

Example 2: 2050 BFREARASS Sy, 00 2@ B4 T HOaE T .

\\\\\\

‘Through persistent efforts, the momentum of the spread of AIDS has finally been
contained.’

Usage: Functions mainly as adverbial; can also serve as attributive,

Note: Complimentary in meaning.
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Near Synonyms: [#2 LA] (chi zhi yi héng #¥2 LLR) ‘persevere,” [Hfj AN 7] (qie ér
bu shé ##1fij A4%) ‘work with perseverence.’

Antonyms: [{£52H 1] (qian chdng zhé zhi ¥ E 1l 11) ‘shallowly taste then stop - stop
after gaining a little knowledge of something,’ [*i&1i %] (ban td ér fei *}-ig i J5%)
‘give up halfway.’

2. (A BR] (BEAHEKR) gong bu ying gt

it means ‘supply,” ¥ means ‘respond to,” and 3K means ‘demand.’ A literal
translation of the whole idiom is ‘supply does not respond to demand,’ with freer
translations being ‘supply does not meet demand’ and ‘in short supply.’

Example 1: 76321, BE A DERR K.

Zai Méigud, yihu rényudn gongbuyingqiu.

‘In the U.S., medical personnel are in short supply.’

Example 2: #5 Ut R FPh 25 REW 1077 S0, TR KFE Dy 41480, TRFh 25— 2 )
HUEE T A LR 135 00 -

Jushuoé na zhong zhongyao nénggou zhilido aizibing, ydshi dajia fenfén qidnggou,
na zhong zhongyao yi yé zhijian chuxianle gongbuyingqid de gingkuang.

‘It’s said that kind of Chinese medicine can cure AIDS, so everyone one after another

rushed off to purchase it; regarding that kind of Chinese medicine, overnight there
emerged a situation of supply not meeting demand.’

Usage: Functions mainly as predicate and attributive. As attributive, usually followed
by Jalfil (jimian) ‘situation,” f§#% (qingkuang 5 7t) ‘circumstances,” or 1% (xianxiang
H%) ‘phenomenon.’

Near Synonym: {1 % #i/b| (séng dud zhou shio % #i/>) ‘monks many but gruel
little - not enough to go around.’

Antonym: [f£idF K] (gong guo yu giu LK) ‘supply exceeds demand.’

24, [ﬁZﬁﬁ] (ﬁZﬁﬁ) xing zhi you xidao

4T means ‘put into practice,” 2 means ‘it,” and % means ‘effect, efficiency.” A
literal translation of the whole idiom is ‘put it into practice having effect or
efficiency.” Freer translations include ‘implement with efficiency’ and ‘efficient.’

Example 1: 322 —EAF 2RI T7%, RL RIS HAETIL, MoksA Bk
.

Zheé shi yi tao xingzhi-youxiao de shiyan fangfa, hén dud da shiyanshi dou
shiyongguo, congldi méiyou chiuxianguo cuowu.

‘This is a very effective method of experimentation; many large laboratories have
used it; mistakes have never occurred.’
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Example 2: & 50V, A7 CHE T TN AZR BT Z A3 380 B R ) S R4 A B T AR
Zhuanjia hayu, youguan bumén yinggai caiqu xingzhi-youxiao de zhengce lai
gieshi baohu néongmingong de qudnli.

‘Experts have appealed that the relevant departments should adopt effective policies
to protect, in a practical manner, the rights of migrant workers.’

Usage: Functions mainly as attributive; often followed by nouns such as 74 (banfa
##12) ‘method,” 77¥Z: (fangfd) ‘method,” M7 (zuofd) ‘method of doing,” #ii/ii (cuoshi)
‘measure,” and [ (zhéngce) ‘policy.’

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [5.17 %54 (zhuo you chéng xido H.17 %%%) ‘with outstanding results,
highly effective,” [P/ #¢] (1{ shi bu shuing i 5 1~ %) ‘repeated tests never deviate
- effective every time.’

Antonyms: 971 J5 5] (ldo ér wi gong 251Mi 1) ‘endeavor but have no success -
work with no gain.’

25. [ﬁmﬁ ﬂ] (%Fﬁ‘,ﬁﬂ]) zhong sud6 zhou zhi

The literal meaning is ‘as is known to all; it is well-known that; it is common
knowledge that....

Example 1: SRFRRA, b E R IRVFFRBUL EREER.
Zhongsuozhouzhi, Zhonggudrén shi hén jiangjiu fanzhuo shang de ketao de.

‘As everyone knows, Chinese people are very particular about etiquette at the
dinner table.’

Example 2: 1% 125 S A0 PO AE N2 A, 3 AR R v i 2
Haizi xuéxi waiyu bi chéngnidnrén xué de kuai, zhé shi zhongsuézhouzhi de daoli.

‘Children learn foreign languages faster than adults - this is a truth that is known
to all.’

Usage: In general used at the beginning of sentences or as an attribute.
Note: This is written-style usage.

Near Synonym: [Z<Mi /2 1] (jia yu hi xido ZK Wi 7 BE) ‘known to every family, widely
known.

Antonym: [EREL ] (mo mo wi wén FRBLEEH]) ‘unknown to the public.

26. [ENLAE] (ST L) quaniiyifa

it means ‘go.’ A literal translation is ‘with all one’s strength go to some place,” with
a freer translation being ‘put all one’s energy into something, spare no effort.’
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Example 1: TR R AE, K54Gz IR, 27wl 1 IAE.

Miandui ktinndn, dajia quanli-yift, zhongyd kefile kinndn.

‘In facing the difficulties, everyone spared no effort, so that in the end they overcame
the difficulties.’

Example 2: " [ IEAE 2 AR T L85 d e, ML (R PR IR ST AR 2
Zhonggud zhengzai quéanli-vifu de jinxing jingji jiansheé, yinci yige wénding de
gudjl hudnjing feichdng zhongyao.

‘China is putting all her energy into undertaking economic construction; therefore,
a stable international environment is very important.’

Usage: Functions as adverbial and predicate.
Note: Somewhat complimentary in meaning.

Near Synonym: [#5)24= 7] (jié jin qudn 1i ¥4 /1) ‘do one’s utmost.’

27. [ﬂﬂi%%] (ﬂﬁﬁﬁ%) li su6 dang ran

! means ‘(according to) reason’ and 48 means ‘should be like this.’ The meaning
of the whole idiom is ‘of course, naturally, needless to say, it is only right and
proper that....

Example 1: A7 I — - HoR Btk 22, FEBLST N, XL BB 48R 110
Youqidn de rén ndchu yibufen qidn ldai huikui shehui, bangzht qiéngrén, zhe shi
lisuo-dangran de.

‘That rich people should take out part of their money to give back to society and
help poor people is only right and proper.’

Example 2: - HAUE AWl 2 Al i DA 570 AR W 27 7 TIOR3 98 A BR B
Ershiyi shiji shi shéngwi yixué de shiji, sudyi gudjia zai shengwi yixué fingmian
jiada touzi shi lisud-dangrdan de shiging.

‘The 21st century is the century of biomedicine, so for a country to increase its
investment in the area of biomedicine is completely natural.’

Usage: Functions mainly as predicate, adverbial, and attributive.

Near Synonyms: [ £ X (tian jing di yi K& HIZE) ‘unalterable principle, entirely
justified,’ [4 I 75 1] (ming zhéng ydn shun # i 5H) ‘perfectly justifiable.’

28. [P4EI/\F] (PY1HIJ\J5) si mian ba fang

[l here means ‘side’ and 77 means ‘direction.’ The literal meaning of this idiom
is ‘the four sides and the eight directions,” with a freer translation being ‘all
directions, all around, far and wide.’
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Example 1: |AEN = H, PRGN L hUm N\ G EEA LS, 2847 4 KW
EEARRERNE.

Méi nidn de sanyué, Zhonggué de Rénda Daibido dou hui yéu simian-bafang jinrtu
Béijing, juxing yi nidn yi ci de Quangudé Rénmin Daibido Dahui.
‘In March of every year, representatives from China’s National People’s Con-

gress enter Beijing from far and wide to hold the annual National People’s
Congress.’

Example 2: B P v [ B die Bk b, &5 AE R | YT\ 5 ()3 25 1102 iR

Hingzhou shi Zhénggué de liiyou shéngdi, chiangnidn xiyin simian-bifing de
youke gidnqi liyou.

‘Hangzhou is a famous tourist spot in China; year in and year out it attracts tourists
from all over to go there to tour.’

Usage: Functions mainly as object and attributive.

Near Synonym: [TLiPU#F] (wi ha si hai Fui#iVUif) ‘from the five lakes to the four
seas - throughout the land.’

20. [P4805h3h) (BEENEN) xing zni b6 bo

Y& means ‘interest’ and #)¥)] means ‘full of life, exuberant.’ The meaning of the
whole idiom is ‘full of interest and enthusiasm.’

Example 1: & PRS0 T 2 i) — /00 LS /A 80l T 12500 AZ ik .
Zongli xingzhi-bébo de canguanle dangdi de yi sud xidoxué bingqié yu xidoxué
jiaoshi jinxingle gingié de jidotdn.

‘Full of enthusiasm, the prime minister visited a local elementary school and
engaged in a cordial conversation with the teachers.’

Example 2: Frid kA e e, S4B IMIRIE T A BIhE) 2 F i BAkE iR
Xinwén fabuhui hou, zéngtong xingzhi-bobé de yaoqing kérén dao ta de xiangxia
biéshu jixu huitdn.

‘After the news briefing, the prime minister, full of enthusiasm, invited the guests

to his country villa to continue the talks.’

Usage: Functions as adverbial, often followed by verbs such as Z# (cinguan 2 )
‘visit,” 2] (canjia £:0) ‘participate in,” Ji# % (youlin 1#%E) ‘sight-see,” and Vi
(fangwen @) ‘visit.’

Note: Complimentary in meaning.
Near Synonym: [24HRZ548] (xing qu ang rdn WL 4K) ‘with great interest.

Antonyms: [JToH5FT K] (wi jing da cai MEF54TK) ‘listless, in low spirits,” [ 3k 125
(chui téu sang qi MEH{FE%) ‘hang one’s head in dejection.’
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30. [ A (— M5 AN) yi ming jing rén

1% means ‘cry (of birds)’ and 13 means ‘surprise.” A literal translation of the whole
idiom is ‘one cry surprises others,” with freer translations being ‘amaze the world
with a single brilliant feat, achieve overnight success.’

Example 1: WAEiX OO Ia 2 F—W N, T8 T R EF T = TR A ad 5.

Ta zai zhé ci Aoyunhui shing yiming-jingrén, dipole bdochi le sinshi nidn de
shijie jilu.

‘She amazed the world in this Olympic Games; she broke a world record that had
held for thirty years.’

Example 2: FAEMIMELSF W 1 A7 LR — W48 A 2o T .
W0 zai kaféidian kanjianle gian ji tian yiming-jingrén de nii géshou.
‘In a coffee shop I saw the female singer who had shocked the world a few days ago.’

Usage: Functions mainly as predicate; can also serve as attributive and adverbial.
Often preceded by AN (bt ming zé yi AMHIL).

Allusion: In the middle of the 4th century, B.C.E., there was a king in the country
of Qi who loved metaphorical language but who frequently indulged himself in
pleasure. His country declined and it seemed as though it might soon be conquered
by other countries, yet no one dared to try to stop him. One day, a man by the
name of Chunyu Kun said to the king: “In our country, there is a big bird which
stays in your courtyard, but for three years it has neither flown nor cried. What
kind of bird is it?” The king answered, “Once it flies, it will fly high into the sky;
once it cries, it will surprise the whole world.” Subsequently, the king began
governing his country strictly by law, and ended up making his country the
strongest among many. (from “Huaji Liezhuan™ in Records of the Grand Historian)

Near Synonyms: [—%5 4] (yi ju chéng ming — %1 4:) ‘one action become famous
- achieve instant fame,” [ % K| (yi bu déng tian — b %K) ‘one step ascend the
sky - attain the highest level in one step’ (derogatory in meaning).

Antonym: [ 5L 4 124%] (chou ming yuidn yang 5445 4)) ‘bad reputation widely spread
- notorious.’

1. (R #ETk] (M7 5%i%) xiang fang she fa

J7 means ‘method,” % means ‘presume, suppose,” and i) means ‘way.’ A literal
translation is ‘think of methods and presume ways,” with a freer translation being
‘think of all kinds of ways, try every possible means.’

Example 1: JLAEAR 2[5 080 0y Sk 5 | A1 [ 1100 75 AA- 0k AR .
Xianzai hén duo gudjia dou xiangfang-shefa xiyin waigud de youxiu réncdi qidnlai
gongzuo.
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‘Now many countries try every possible means to attract foreigners of talent to
come to their countries to work.’

Example 2: 383 W HE I e 20 B AR Sk g k.

e

‘When encountering difficulties, he always tries every possible way to resolve them
by himself’

Usage: Functions mainly as predicate; followed by a verbal element.
Near Synonym: [ T-J5 71| (gian fang bai ji T /5 A #il) ‘by every possible means.’
Antonym: [ AT Jili] (wid ji ké shi 5] 7] jifi) *at one’s wit’s end.’

s2. [THEH ] (THRBEF) gian jia wan ha

T means ‘thousand,’” % means ‘home,’ /7 means ‘ten thousand,” and /" means ‘house-
hold.” The literal translation of this idiom is ‘thousand families ten thousand
households,” with freer translations being ‘innumerable households, every family.’

Example 1: BEAEARK, tHEHE R CERTERA P, Ar2mPimeEemn T .
Jishi zai nongcun, jisuanji yé zaoyi zoujin gianjia-wanhu, buzai shi gaodang de
shangpin le.

‘Even in the countryside, computers also early on already entered innumerable
households, no longer being upmarket merchandise.’

Example 2: LN, TP e 00, AR A s U

xiging qgifen zhong.
‘At the time of the Chinese New Year, multitudes of families are bursting with
happiness; they are all enveloped in the celebratory atmosphere of the holiday.’

Usage: Nominal element, functions mainly as object or subject.

Near Synonym: [ZX <) J7] (jia jia htt hit (%7 J7) ‘family family household household
- every home and household.’

Antonyms: [ 748 )7] (dd mén di hu "] #)7) single door single household - self-
contained house not shared with others, home with private entrance,” [fll %% A
(gt jia gud rén L% 3% \) ‘originally meant “I” as spoken by the emperor, nowadays
means “an isolated man, a loner.” (used mostly in speech)

33. [ﬁgﬂﬁﬁl (gﬂﬁﬁ) ju za ging zhong

% means ‘raise,’ /' means ‘foot,” ¥ means ‘light,” and 7 means ‘heavy.’ A literal
translation of the whole idiom is ‘raise one’s feet and influence lightness and
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heaviness,” with freer translations being ‘play a decisive role, be pivotal in
importance.’

Example 1: 7 [E ¥ < L™ S A HE 50 5 37 b 5 A7 56 R R ML fir .

de diwei.

‘Chinese household electrical appliances occupy a pivotal position in the world
market.’

Example 2: 12 B 76 BRI R B0E $1 55 h A7 5 3 R Rl (152 ).

Figué zai Ouzhdéu de zheéngzhi shiwli zhong youzhe juzi-gingzhong de
yingxiang.

‘France has a pivotal influence in Europe’s political affairs.’

Usage: Functions mainly as attributive, often followed by words such as Hif7 (diwei)
‘position,” {:H] (zuoyong) ‘function,’” %MW (yingxiing) ‘influence,” A% (rénwu)
‘person,” and ffff (jidose) ‘role.

Near Synonyms: [£ 555 K] (zhi guan zhong da £ % K) ‘extremely important.’

Antonyms: LA E] (wi zd qing zhong & L#8 ) ‘of no importance,” [JG A JH]
(wi guan da ju #[# XJ5) ‘have no bearing on the general situation -
unimportant.’

3. [WXHH] (RFEFL) jian yi yong wei
M means ‘righteousness,” #} means ‘courage,” and & means ‘do, make.’ The meaning
of the whole idiom is ‘see what is right and have the courage to do it.’
Example 1: BL{EAE2 EAFIEEZ WCH AR A FMALET .
Xianzai shehui shang tebié quétd jianyi-yongwéi de xingwéi hé guannian le.
‘Nowadays in society we especially lack the kind of behavior and concept where
you see what is right and have the courage to do it.’
Example 2: REx3&5 T 07 W SCH R i) Sk N4 .
Dahui bidozhangle érshi wei jianyi-yongwéi de yingxiong rénwi.
‘At the mass meeting, they publicly commended twenty heroes who saw what was
right and had the courage to do it.’
Usage: Functions mainly as attributive.
Note: Complimentary in meaning.
Near Synonyms: [291-A4~il] (ding rén bu rang %51 4#) ‘not shirk one’s duty.’

Antonyms: [ WAL X] (jian 1i wang yi A5 #8) ‘when you see profit forget what is
right,” [#Il T 58] (xitt shou pang guan #li T 55#) ‘stand idly by.’
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35. [BEMANEH] CGRIEH) ju shi zha ma

2% here means ‘whole,” #ff means ‘world,’ l§ means ‘gaze at,” and H means ‘eyes.’
A literal translation of the whole idiom is ‘the whole world gazes at with the
eyes,” with freer translations including ‘the entire world focuses its attention on’
and ‘attract world-wide attention.’

Example 1: 76 S I RCCLG ) =, S 7 A5 RE H 1) sk .

Zhonggud zai gaigé kaifang yihou de sanshi nidn zhong, qudéle jiishi-zhumu de
chéngjiu.

‘In the thirty years after carrying out reforms and opening up to the outside world,
China obtained achievements that have attracted world-wide attention.’

Example 2: fg ek B os A os ARG 9E, 1X T 25 i g B i £ 5.

Zul Gao Fayuan hui bd hui pan zongtong you zui, zhé chéngle jushi-zhtumu de
jlaodian.

‘Whether or not the Supreme Court will judge the president guilty has become
the focus of world-wide attention.’

Usage: Functions mainly as attributive, usually followed by i (chéngjin) ‘accom-
plishment’ or %% (chéngji 1% 4%) ‘achievement.’

Near Synonyms: |[4¢[1L[# 4] (ju shi wén ming %It} 44) ‘world famous.’
Antonyms: [ERERJCH] (md mod wi wén EAER ME[4]) ‘unknown to the public.’

s6. [/ERE] (DOEE) xido xin yiyi

# # means ‘cautious.’ A literal translation of this idiom is ‘careful and cautious.’
It is often used adverbially in the sense ‘cautiously, carefully.’

Example 1: %% A& /MO R A% I M5 A

Kaogt gongzuozhé xidoxin-ylyl de jidnchd kdogh xianchang de méi yi jian dongxi.
‘Archeological workers very carefully and cautiously inspect every item from the
archeological site.

Example 2: AR50 T80, NBAADOIRE, EHENAAN M.

Ta de shénghudé gudyd jinshen, fin shi dou xidoxin-yiyi, shengpa ré biérén bu
gaoxing.

‘His life is overcautious; regarding every matter, he is careful and cautious, deathly
afraid that he will cause others to be upset.’

Usage: Functions mainly as adverbial; can also serve as predicate.

Near Synonym: [E/NMIfE] (jin xido shén wéi i/ i1fH) ‘cautious even in very small
things.’

Antonym: [0 K] (ct xin da yi #l.0r AE) ‘careless, negligent.’
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37. [PRZIRIE] (PHERFRIR) yuan yuin 1ia chang

J5 means ‘source,” Ut means ‘distant,” i means ‘the length the water flows,” and
[< means ‘long.” A literal translation is ‘the source (of a stream) is distant and (the
water) flows a long distance.” Freer translations include ‘age-old, long-standing,
well-established.’

Example 1: ¥ A R A IR IR -
Liang gud rénmin de yduyi yudnyuan-liichdng.

‘The friendship between the peoples of the two countries is long-standing and
well-established.’

Example 2: = 847 45 PR i 1 (1) 7% 5 Ak

Zhonggud youzhe yudanyuan-litichang de chda wénhua.

‘China has an age-old tea culture.’

Usage: Functions mainly as predicate; can also serve as attributive.
Note: Complimentary in meaning.

Antonyms: [JG¥iZ /K] (Wi yudn zhi shui #J5.2/K) ‘no source water - without
a source,” [LAZ A] (wi bén zhi mu EAZ AK) ‘tree without roots — have no
foundation,” [ 70K A (kong xué 1ai feng 4% 7048 1) ‘empty hole makes wind come
in - leave oneself open to rumors.’

3s. [FRIEAEMR] GRMETEMR) nong xa zuo jia

JF here means ‘use,” fif means ‘empty,’ {F means ‘fabricate,” and {f{ means ‘false.’
A literal translation of the whole idiom is ‘use emptiness to create a false appear-
ance,” with a freer translation being ‘use trickery or deception to create a false
appearance.’

Example 1: SN2y w £E0 A A AV SR 1 o S B PR, Ik £ 55 4 .

Na jia da gongsi zai dui wai gongbu yeji baogao de shihou nongxi-zuojia, qipian
touzizhe.

‘When that large company announced its business report to the outside, it used
trickery to create a false appearance, deceiving the investors.’

Example 2: N.i%™ [ e vF 5% BB PEAR 0 1T 24 A1 Ao

Yinggai yanli piping nongxu-zuojia de xingwéi hé féngqi.

‘One should severely criticize behavior or an atmosphere where deception is used
to create a false appearance.’

Usage: Functions mainly as predicate and adverbial.

Note: Derogatory in meaning.
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Near Synonyms: [f1#%4#5%4] (zhdo ydo zhuang pian 54 5H) ‘swindle and bluff;
[FE[1411E] (wai mén xié dao FE["]4{iH) ‘crooked doors evil paths - dishonest ways.’

Antonym: [SZ5E3K )| (shi shi giu shi ¥ 2K L) ‘seek truth from facts.

= = b
3. (AT AiE] (HSHGE) 2yanziya

A literal translation of the whole idiom is ‘self talk self say,” with freer translations
being ‘talk to oneself, think out loud.’
Example 1: th B HifHh i3 : “FLAFES, BIMRIAEAEIX S, BA—2) iAW r?”
Ta ziydn-ziya de shuo: “Zhén giguai, mingming gangcdi hdi zai zheli, zénme yihuir
jit bu jian le ne?”
‘She said to herself: “That’s really strange; it clearly was here just a minute ago,
how could it disappear so quickly?”’
Example 2: RN G5 19 INHEAG XS 75 (0 HRA , P X, AR R A S
Hif.
Ta gén biérén shuohua de shihou bd kan duifang de yanjing, shéngyin ydu xido,
biérén juéde td hdoxiang ziyan-ziyl.
‘When he talks with others, he doesn’t look into their eyes, and his voice is low;
other people think it’s as if he’s talking to himself’
Usage: Functions mainly as adverbial and predicate.

Near Synonym: [/ [11%] (ndn ndn zi yu Wi [ 5) ‘mutter to oneself.

40. [é’ﬁ]:l‘ﬁﬁ%] (mh%&ﬁ) zhi shang tan bing

1% here means ‘military force.” A literal translation of this idiom is ‘on paper speak
of warfare.” The extended meaning is ‘engage in empty talk that does nothing to
solve problems.” One freer translation is ‘be an armchair strategist.’

Example 1: Wit RIA L E4E L%, ZEA A AsLPri .
Ta de jihua buguo shi zhishang-tinbing, méiyou shénme shiji jiazhi.
‘Her plan is only empty talk; it has no real value.’

Example 2: fib2— A a8 R R 54k, BRI S Br ) & .

‘He’s a fellow who can only engage in armchair strategies; he has never solved any
real problems.’

Usage: Functions mainly as predicate; can also serve as attributive.

Allusion: During the Warring States Period (475-221 B.C.E.), the countries of Qin
and Zhao were confronting each other. The Zhao general employed defensive



